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Ompoquin chiaid

Juu, paajiáapɨ.

Kanáaja, kana-miikurá iina simiimɨ kina-íira. Iina-jata simiimɨ,́ kina-
pariíyaa maasiáana ariwaánika paajɨɨ́ni. 

Kiáaja, paajiáana, kia-pariíyaa iimi ariwaánika ariwatáani kia-
paájuuyaána-jata, kia-kaakɨɨj́a-jata, kia-niaatiíja-jata, kia-iíkwajiina-jata, 
kia-isɨɨḱu-jata. 

Jɨɨt́ikari kia-áriikwaa, kia-pariíyaa nu-jata aamúuni tampúura, wúumpu 
naajáaja.

Iina simiimɨ tɨɨ náaji jɨɨt́a nuúkiika isɨɨ́ku kia-íira. Júura, kiaá iina nakarɨɨ 
simiimɨ.́ Kariínii nuú!

Juúmaasikí! Kiaá iina paajɨrɨɨ ariwaánika ikíitu kuwasíini-jina!

Presentación
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7

Sikii, sikii, 
iina paápaajɨɨka 

jɨɨt́ikari na-siíyuuyaa.

Sikii, sikii, 
iina paápaajɨɨka 

jɨɨt́ikari na-siíyuuyaa.

Na-iníwɨɨyaa, na-iníwɨɨyaa
na-iíwaasika, na-iíwaasika. 

Na-iníwɨɨyaa, na-iníwɨɨyaa
na-iíwaasika, na-iíwaasika. 

Júura iyarákata
na-iníwɨɨyaa

jɨɨt́ikari na-siíyuuyaa.

Júura iyarákata
na-iníwɨɨyaa

jɨɨt́ikari na-siíyuuyaa.

Canción recopilada, traducida y adaptada 
al ikíitu por Marcelo Inuma Sinchija y 

Miguel Gabriel Paima Guimack

Paápaajɨɨka
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Nuúkiika sɨnitimaákuuka
juúmana suwáaniika,

nu-nakusitɨɨki nu-itípumaaka
nuúkiika aráakuuka-iíkuma.

Iina míisi sɨɨśana, sɨɨnaji
nu-nikiki, nu-sikɨɨ, átiiji 

nu-ásaki.

Miaa, miaa…
átiiji nu-ásaki.

Miaa, miaa…
átiiji nu-ásaki.

Sɨńitimaakuuka

Canción recopilada, traducida y adaptada 
al ikíitu por Marcelo Inuma Sinchija y 

Miguel Gabriel Paima Guimack
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Nakarɨɨsapɨ paájuuyáapɨ,
paájuuyáapɨ nakarɨɨsapɨ,

pɨ-kumáani miiyaa suwaata
pɨ-miísana-ánuura.

Nakarɨɨsapɨ paájuuyáapɨ,
paájuuyáapɨ nakarɨɨsapɨ,

pɨ-kumáani miiyaa suwaata
pɨ-miísana-ánuura.

Pɨ-jikatii paajuúkujina-ji,
pɨ-jikatii paajuúkujina-ji,

kaa tɨɨ ariwatáaja,
kaa tɨɨ ariwatáaja.

Paájuuyáapɨ

Canción recopilada, traducida y adaptada 
al ikíitu por Marcelo Inuma Sinchija y 

Miguel Gabriel Paima Guimack
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Ki-míisiika suwáani,
nu-ɨɨýaaka tɨɨ Saapirúu.

Ki-míisiika suwáani,
nu-ɨɨýaaka tɨɨ Saapirúu.

Iina táarikɨ júumana, 
nakarɨɨsana suwáaniika.

Iina táarikɨ júumana, 
nakarɨɨsana suwáaniika.

Iina míisiika iikwaárikɨ 
nakikúura.

Iinawaja nu-mɨyɨḱɨkiaakɨ 
nu-iita-jina.

Iina míisi

Canción recopilada, traducida y adaptada 
al ikíitu por Marcelo Inuma Sinchija y 

Miguel Gabriel Paima Guimack
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Ki-niíya

Síipa kw-aniki
ki-niíya-jina. 

Síipa kw-aniki
ki-niíya-jina. 

Ki-nakarɨɨyaa ki-niíya.
 Ki-nakarɨɨyaa ki-niíya.

Ki-maayaásii ki-niíya-jina.
Ki-maayaásii ki-niíya-jina. 
Ki-maayaásii ki-niíya-jina. 
Ki-maayaásii ki-niíya-jina.

Canción recopilada, traducida y adaptada 
al ikíitu por Marcelo Inuma Sinchija y 

Miguel Gabriel Paima Guimack
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Iisaku

Písaku-jinakuma ma, ma, 
ki-jíwɨɨtaki 

nuúkiika iisaku ku, ku. 
Táarikɨ suwáani ni, ni, ni. 

Písaku-jinakuma ma, ma, 
ki-jíwɨɨtaki 

nuúkiika iisaku ku, ku. 
Táarikɨ suwáani ni, ni, ni.

Canción recopilada, traducida y adaptada 
al ikíitu por Marcelo Inuma Sinchija y 

Miguel Gabriel Paima Guimack
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Anatímu sawija

Jɨɨ, jɨɨ, jɨɨ,
anatimu sawija

jɨɨyɨ, jɨɨyɨ.

Jɨɨ, jɨɨ, jɨɨ,
anatimu sawija

jɨɨyɨ, jɨɨyɨ.

Jɨɨ, jɨɨ, jɨɨ,
anatimu sawija

jɨɨyɨ, jɨɨyɨ.

Canción recopilada, traducida y adaptada 
al ikíitu por Marcelo Inuma Sinchija y 

Miguel Gabriel Paima Guimack
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Paríiku

Paríiku níikuma
júum, júum, júum, 
jáam, jáam, jáam.

Paríiku níikuma
júum, júum, júum, 
jáam, jáam, jáam.

Paríiku suwáaniika, 
paríiku suwáaniika, 
paríiku suwáaniika, 
paríiku suwáaniika.

Canción recopilada, traducida y adaptada 
al ikíitu por Marcelo Inuma Sinchija y 

Miguel Gabriel Paima Guimack
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Pɨ-itíniija

Kana-raatii,
kana-raatii

pɨ-itíniija 
júum, júum, 

pɨ-itíniija 
júum, júum.

Canción recopilada, traducida y adaptada 
al ikíitu por Marcelo Inuma Sinchija y 

Miguel Gabriel Paima Guimack
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Sɨrɨḱɨɨja

Kaa ki-kájiirɨɨ sɨrɨḱɨɨja
naa, nana, nana, naa.

Kaa ki-kájiirɨɨ sɨrɨḱɨɨja
naa, nana, nana, naa.

Kaa ki-kájiirɨɨ sɨrɨḱɨɨja
naa, nana, nana, naa.

Kaa ki-kájiirɨɨ sɨrɨḱɨɨja
naa, nana, nana, naa.

Canción recopilada, traducida y adaptada 
al ikíitu por Marcelo Inuma Sinchija y 

Miguel Gabriel Paima Guimack
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Itiníija

Atíira k-iíkwaa 
kaamiíraata.

Atíira k-iíkwaa 
kaamiíraata.

Kaa na-miitɨɨyaa
itiníija.

Júum, júum. 

Kaa na-miitɨɨyaa
itiníija.

Júum, júum.

Canción recopilada, traducida y adaptada 
al ikíitu por Marcelo Inuma Sinchija y 

Miguel Gabriel Paima Guimack
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Anatimu náani

Anatimu, naki nɨyáana,
 Anatimu, naki nɨyáana,
Anatimu, naki nɨyáana,

ki-nakarɨɨyaa nu-níiya-jina, 
ki-nakarɨɨyaa nuu.

Ki-nakarɨɨyaa nu-níiya-jina, 
ki-nakarɨɨyaa nuu.

Ki-nakarɨɨyaa nu-níiya-jina, 
ki-nakarɨɨyaa nuu.

Canción recopilada, traducida y adaptada 
al ikíitu por Marcelo Inuma Sinchija y 

Miguel Gabriel Paima Guimack
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Mɨɨnɨɨ  tunáaja

Mɨɨnɨɨ tunáaja, 
káa ki-paajii nikíini.

Mɨɨnɨɨ tunáaja, 
káa ki-paajii nikíini.

 júum, júum,
júum, júum.

Canción recopilada, traducida y adaptada 
al ikíitu por Marcelo Inuma Sinchija y 

Miguel Gabriel Paima Guimack
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Ki-juúkuu juúmana,
ki-takɨt́ɨɨ,

ki-juúkuu namíkiika,
jawáari, aniáasiika,

naaji, ki-maayaásii naaji… 

Kuwasíini atákija "   " 
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Kuwasíini atákija "   "

Ki-maakaa,
ki-juúkuu,

ki-sisiiyaa “i”-jina,
naaji, ki-maayaásii naaji… 



22

Kuwasíini atákija "   " 

Ki-maakaa,
ki-juúkuu,

ki-sisiiyaa “ɨ”-jina,
ki-tamarásiiyaa “ɨ”-jina,

naaji, ki-maayaásii naaji… 



23

Kuwasíini atákija "   "

Ki-maakaa,
ki-juúkuu,

naaji, ki-maayaásii naaji… 
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Nuúkiika amaakɨɨka,
kuumi amaakɨɨka,
sɨɨsaramaajɨtáami 

amaakɨɨka,
jawáari, nuúkiika aniáasiika,

naaji, ki-maayaásii naaji… 

Kuwasíini atákija "    " 
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Ki-maakaa,
ki-juúkuu,

nuúkiika takatáaniika-jata,
naaji, ki-maayaásii naaji… 

Kuwasíini atákija "   "
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Ki-maakaa,
ki-juúkuu,

ki-maakaa imɨráani,
ki-takɨt́ɨɨ,

naaji, ki-maayaásii naaji… 

Kuwasíini atákija "   " 
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Ki-maakaa,
kw-aárɨɨyaa nuúkiika 

iniyanɨɨka,
ki-juúkuu,

jawáari, aniáasiika,
naaji, ki-maayaásii naaji… 

Kuwasíini atákija "   "
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Ki-maakaa,
ki-juúkuu,

ki-tamarásiiyaa, 
jawáari, aniáasiika,

naaji, ki-maayaásii naaji… 

Kuwasíini atákija "   " 



29

Nuúkiika amaakɨɨka,
kuumi amaakɨɨka,

jawáari, nuúkiika aniáasiika,
naaji, ki-maayaásii naaji… 

Kuwasíini atákija "    "



30

Ki-maakaa,
ki-juúkuu,
ki-takɨt́ɨɨ,

ki-maakaa imɨráani,
naaji, ki-maayaásii naaji…

Kuwasíini atákija "   " 
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Nuúkiika amaakɨɨka,
ki-maakaa,

taana amaakɨɨka,
ki-maakaa imɨráani,

kí-námatiika-jata, nɨɨku,
naaji, ki-maayaásii naaji… 

Kuwasíini atákija "    "



32

Nuúkiika amaakɨɨka,
ki-juúkuu,

ki-juúkuu imɨráani,
ki-maakaa sɨɨsaárikɨɨka,

naaji, ki-maayaásii naaji… 

Kuwasíini atákija "   " 



33

Nuúkiika amaakɨɨka,
ki-maakaa,

ki-juúkuu namíkiika,
ki-takɨt́ɨɨ,

ki-maakaa sɨɨsaárikɨɨka,
naaji, ki-maayaásii naaji… 

Kuwasíini atákija "   "
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Núuniika

Sikii, 
sikii, 

iina núuniika 
jɨɨt́ikari na-siíyuuyaa.

Sikii, 
sikii,

iina núuniika 
jɨɨt́ikari na-siíyuuyaa.



35

Túuwɨɨka

Iina túuwɨɨka, 
nu-iníwɨɨyaa, 
nu-iníwɨɨyaa,
nu-iíwaasiika. 

Júura iyarákata
nu-iníwɨɨyaa

jɨɨt́ikari na-siíyuuyaa.



36

Uumaarií

Kana-kátaa 
uumaarií.

Kana-kátaa 
uumaarií.

Uumaarií rií, rií, rií.
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Minati

Aákari kana-nataa
minatí, 
minatí,
minatí. 

Minatí taarɨɨjana,
minatí taarɨɨjana,
minatí taarɨɨjana.



38

Mɨɨja

Iina mɨɨja, 
nu-iníwɨɨyaa, 
nu-iníwɨɨyaa

nu-namákuka.

Júura iyarákata
nu-iníwɨɨyaa

nu-namákuka.
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Paani

Ki-tuújiiyaa 
paani ariwáani  

kí-tuwaakɨya-jatá. 

Ki-tuújiiyaa 
paani ariwáani 

kí-tuwaakɨya-jatá.
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Asi

Asi suwáaniika, 
asi suwáaniika, 
asi suwáaniika, 
asi suwáaniika. 
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Sírukuuka

Ki-sírukuuka suwáani,
ki-sírukuuka suwáani.

Iina sírukuuka tɨɨ
júumana, niítina,
júumana, niítina,
júumana, niítina.
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Kuwasíini atákika “   ”, “  ”, “  ”, “  ”

Kana-nakúsii 
 “  ”, 
“  ”, 
“  ”, 
“   ” 

naajúuni. 

Kana-nakúsii 
 “  ”, 
“  ”, 
“  ”, 
“   ” 

naajúuni.
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Waáyuuriika

Waáyuuriika, 
waáyuuriika, 

k-iíkwaa paajuúkujina.
 

K-iíkwaa jaá!
K-iíkwaa jaá!
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 Nakiráaruuka

Yayayayayayaya.
 

Iina nakiráaruuka, 
nu-sikɨɨ, nu-sikɨɨ. 

Iina nakiráaruuka, 
nu-sikɨɨ, nu-sikɨɨ. 

Iina nakiráaruuka, 
nu-sikɨɨ, nu-sikɨɨ. 

Yayayayayayaya.
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Kuupɨ páatuuka

Kuupɨ páatuuka
muusii

takina-jina.

Kuupɨ páatuuka
muusii

takina-jina.
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Kaniyuújaka

Iina kaniyuújaka,
iina kaniyuújaka,

na-iíkwaa,
na-iíkwaa,

na-ánii,
na-ánii.

Iipɨ ́amátanana tɨɨ. 
Iipɨ ́amátanana tɨɨ.
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Suwaata

Juú! Jɨɨt́araata kina-iíkii? 
Suwaata kana-iíkii!

Juú! Jɨɨt́araata kina-iíkii? 
Suwaata kana-iíkii!



48

Naamɨya

Kana-kásiitarɨɨ
naamɨya.

Nuúkiika, kuumi,
 sɨɨsaramaajɨtáami, 
suwaramaajɨtáami,

ki-kásiitaa naa.
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Nasíika

Nasíika, 
nasíika. 

Pɨɨ ́nuu kamarakí, 
pɨɨ ́nuu aníruu, 

jawáari pɨɨ ́nuu ítuu. 

Nasíika, 
nasíika, 
nasíika, 
nasíika. 
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Takinɨɨka

Takinɨɨka, 
takinɨɨka. 

Kí-nakarɨɨýaa 
takina-jina, 

siíyuuni, 
k-isɨɨḱu-jata. 

Takinɨɨka, 
takinɨɨka. 



51

Samúkwaatiika 

Samúkwaatiika, 
samúkwaatiika. 

 
Kana-kátaa 
maasiáana 

samúkwaatiika,  
samúkwaatiika, 
samúkwaatiika.



52

Pakɨtiká

Iipɨ pakɨtiká, 
na-ɨɨýaa tíira.

Iipɨ pakɨtiká, 
na-ɨɨýaa tíira.

Nuúkiika, kuupɨ,
sɨɨsaramaajɨtáapɨ,
suwaramaajɨtáapɨ.

Iipɨ pakɨtiká, 
na-ɨɨýaa tíira, tíira, tíira.
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Iíminɨɨka

Iíminɨɨka,
iíminɨɨka.

Tɨɨti nu-iíkii k-iímina? 
Tɨɨti nu-iíkii k-iímina? 

Kakuti-jina nu-iíkii. 
Kakuti-jina nu-iíkii. 

Iíminɨɨka,
iíminɨɨka.



54

Asúraajɨɨka

Asúraajɨɨka, 
asúraajɨɨka. 

Saakaa kia-nátaa 
kia-nasi-jiná? 

Kia-nátaa asúraaja? 
Kia-nátaa asúraaja? 

Asúraajɨɨka, 
asúraajɨɨka.



CARTA DEMOCRÁTICA INTERAMERICANA 

I 
La democracia y el sistema interamericano

Artículo 1
Los pueblos de América tienen derecho a la democracia y sus gobiernos 
la obligación de promoverla y defenderla. La democracia es esencial para 
el desarrollo social, político y económico de los pueblos de las Américas.
Artículo 2
El ejercicio efectivo de la democracia representativa es la base del estado 
de derecho y los regímenes constitucionales de los Estados Miembros de 
la Organización de los Estados Americanos.
La democracia representativa se refuerza y profundiza con la participación 
permanente, ética y responsable de la ciudadanía en un marco de legalidad 
conforme al respectivo orden constitucional.
Artículo 3
Son elementos esenciales de la democracia representativa, entre otros, el 
respeto a los derechos humanos y las libertades fundamentales; el acceso 
al poder y su ejercicio con sujeción al estado de derecho; la celebración 
de elecciones periódicas, libres, justas y basadas en el sufragio universal 
y secreto como expresión de la soberanía del pueblo; el régimen plural 
de partidos y organizaciones políticas; y la separación e independencia 
de los poderes públicos.
Artículo 4
Son componentes fundamentales del ejercicio de la democracia la 
transparencia de las actividades gubernamentales, la probidad, la 
responsabilidad de los gobiernos en la gestión pública, el respeto por los 
derechos sociales y la libertad de expresión y de prensa. La subordinación 
constitucional de todas las instituciones del Estado a la autoridad civil 
legalmente constituida y el respeto al estado de derecho de todas las 
entidades y sectores de la sociedad son igualmente fundamentales para 
la democracia.
Artículo 5
El fortalecimiento de los partidos y de otras organizaciones políticas es 
prioritario para la democracia.
Se deberá prestar atención especial a la problemática derivada de los altos 
costos de las campañas electorales y al establecimiento de un régimen 
equilibrado y transparente de financiación de sus actividades.
Artículo 6
La participación de la ciudadanía en las decisiones relativas a su propio 
desarrollo es un derecho y una responsabilidad. Es también una condición 
necesaria para el pleno y efectivo ejercicio de la democracia. Promover y 
fomentar diversas formas de participación fortalece la democracia.

II
La democracia y los derechos humanos

Artículo 7
La democracia es indispensable para el ejercicio efectivo de las libertades 
fundamentales y los derechos humanos, en su carácter universal, indivisible 
e interdependiente, consagrados en las respectivas constituciones de 
los Estados y en los instrumentos interamericanos e internacionales de 
derechos humanos.
Artículo 8
Cualquier persona o grupo de personas que consideren que sus 
derechos humanos han sido violados pueden interponer denuncias o 
peticiones ante el sistema interamericano de promoción y protección de 
los derechos humanos conforme a los procedimientos establecidos en 
el mismo. Los Estados Miembros reafirman su intención de fortalecer el 
sistema interamericano de protección de los derechos humanos para la 
consolidación de la democracia en el Hemisferio.
Artículo 9
La eliminación de toda forma de discriminación, especialmente la 
discriminación de género, étnica y racial, y de las diversas formas de 
intolerancia, así como la promoción y protección de los derechos humanos 
de los pueblos indígenas y los migrantes y el respeto a la diversidad étnica, 
cultural y religiosa en las Américas, contribuyen al fortalecimiento de la 
democracia y la participación ciudadana.
Artículo 10
La promoción y el fortalecimiento de la democracia requieren el ejercicio 
pleno y eficaz de los derechos de los trabajadores y la aplicación de 
normas laborales básicas, tal como están consagradas en la Declaración 
de la Organización Internacional del Trabajo (OIT) relativa a los Principios 
y Derechos Fundamentales en el Trabajo y su Seguimiento, adoptada 
en 1998, así como en otras convenciones básicas afines de la OIT. La 
democracia se fortalece con el mejoramiento de las condiciones laborales 
y la calidad de vida de los trabajadores del Hemisferio.

III
Democracia, desarrollo integral y combate a la pobreza 

Artículo 11
La democracia y el desarrollo económico y social son interdependientes y 
se refuerzan mutuamente.
Artículo 12
La pobreza, el analfabetismo y los bajos niveles de desarrollo humano son 
factores que inciden negativamente en la consolidación de la democracia. Los 
Estados Miembros de la OEA se comprometen a adoptar y ejecutar todas las 
acciones necesarias para la creación de empleo productivo, la reducción de 
la pobreza y la erradicación de la pobreza extrema, teniendo en cuenta las 
diferentes realidades y condiciones económicas de los países del Hemisferio. 
Este compromiso común frente a los problemas del desarrollo y la pobreza 
también destaca la importancia de mantener los equilibrios macroeconómicos 
y el imperativo de fortalecer la cohesión social y la democracia.
Artículo 13
La promoción y observancia de los derechos económicos, sociales y culturales 
son consustanciales al desarrollo integral, al crecimiento económico con 
equidad y a la consolidación de la democracia en los Estados del Hemisferio.
Artículo 14
Los Estados Miembros acuerdan examinar periódicamente las acciones 
adoptadas y ejecutadas por la Organización encaminadas a fomentar el 
diálogo, la cooperación para el desarrollo integral y el combate a la pobreza en 
el Hemisferio, y tomar las medidas oportunas para promover estos objetivos.
Artículo 15
El ejercicio de la democracia facilita la preservación y el manejo adecuado 
del medio ambiente.
Es esencial que los Estados del Hemisferio implementen políticas y 
estrategias de protección del medio ambiente, respetando los diversos 
tratados y convenciones, para lograr un desarrollo sostenible en beneficio 
de las futuras generaciones.
Artículo 16
La educación es clave para fortalecer las instituciones democráticas, promover 
el desarrollo del potencial humano y el alivio de la pobreza y fomentar un 
mayor entendimiento entre los pueblos.
Para lograr estas metas, es esencial que una educación de calidad esté al 
alcance de todos, incluyendo a las niñas y las mujeres, los habitantes de las 
zonas rurales y las personas que pertenecen a las minorías.

IV
Fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática

Artículo 17
Cuando el gobierno de un Estado Miembro considere que está en riesgo su 
proceso político institucional democrático o su legítimo ejercicio del poder, podrá 
recurrir al Secretario General o al Consejo Permanente a fin de solicitar asistencia 
para el fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática.
Artículo 18
Cuando en un Estado Miembro se produzcan situaciones que pudieran afectar 
el desarrollo del proceso político institucional democrático o el legítimo ejercicio 
del poder, el Secretario General o el Consejo Permanente podrá, con el 
consentimiento previo del gobierno afectado, disponer visitas y otras gestiones 
con la finalidad de hacer un análisis de la situación. El Secretario General 
elevará un informe al Consejo Permanente, y éste realizará una apreciación 
colectiva de la situación y, en caso necesario, podrá adoptar decisiones dirigidas 
a la preservación de la institucionalidad democrática y su fortalecimiento.
Artículo 19
Basado en los principios de la Carta de la OEA y con sujeción a sus normas, 
y en concordancia con la cláusula democrática contenida en la Declaración 
de la ciudad de Quebec, la ruptura del orden democrático o una alteración 
del orden constitucional que afecte gravemente el orden democrático en un 
Estado Miembro constituye, mientras persista, un obstáculo insuperable para 
la participación de su gobierno en las sesiones de la Asamblea General, de 
la Reunión de Consulta,
de los Consejos de la Organización y de las conferencias especializadas, 
de las comisiones, grupos de trabajo y demás órganos de la Organización.
Artículo 20
En caso de que en un Estado Miembro se produzca una alteración del orden 
constitucional que afecte gravemente su orden democrático, cualquier Estado 
Miembro o el Secretario General podrá solicitar la convocatoria inmediata del 
Consejo Permanente para realizar una apreciación colectiva de la situación 
y adoptar las decisiones que estime conveniente. El Consejo Permanente, 
según la situación, podrá disponer la realización de las gestiones diplomáticas 
necesarias, incluidos los buenos oficios, para promover la normalización 
de la institucionalidad democrática. Si las gestiones diplomáticas 
resultaren infructuosas o si la urgencia del caso lo aconsejare, el Consejo 
Permanente convocará de inmediato un período extraordinario de sesiones 
de la Asamblea General para que ésta adopte las decisiones que estime 

apropiadas, incluyendo gestiones diplomáticas, conforme a la Carta de la 
Organización, el derecho internacional y las disposiciones de la presente Carta 
Democrática. Durante el proceso se realizarán las gestiones diplomáticas 
necesarias, incluidos los buenos oficios, para promover la normalización de 
la institucionalidad democrática.
Artículo 21
Cuando la Asamblea General, convocada a un período extraordinario de 
sesiones, constate que se ha producido la ruptura del orden democrático en 
un Estado Miembro y que las gestiones diplomáticas han sido infructuosas, 
conforme a la Carta de la OEA tomará la decisión de suspender a dicho 
Estado Miembro del ejercicio de su derecho de participación en la OEA con 
el voto afirmativo de los dos tercios de los Estados Miembros. La suspensión 
entrará en vigor de inmediato.
El Estado Miembro que hubiera sido objeto de suspensión deberá continuar 
observando el cumplimiento de sus obligaciones como miembro de la 
Organización, en particular en materia de derechos humanos.
Adoptada la decisión de suspender a un gobierno, la Organización mantendrá 
sus gestiones diplomáticas para el restablecimiento de la democracia en el 
Estado Miembro afectado.
Artículo 22
Una vez superada la situación que motivó la suspensión, cualquier Estado 
Miembro o el Secretario General podrá proponer a la Asamblea General el 
levantamiento de la suspensión. Esta decisión se adoptará por el voto de los 
dos tercios de los Estados Miembros, de acuerdo con la Carta de la OEA.

V
La democracia y las misiones de observación electoral

Artículo 23
Los Estados Miembros son los responsables de organizar, llevar a cabo y 
garantizar procesos electorales libres y justos. Los Estados Miembros, en 
ejercicio de su soberanía, podrán solicitar a la OEA asesoramiento o asistencia 
para el fortalecimiento y desarrollo de sus instituciones y procesos electorales, 
incluido el envío de misiones preliminares para ese propósito.
Artículo 24
Las misiones de observación electoral se llevarán a cabo por solicitud del 
Estado Miembro interesado.
Con tal finalidad, el gobierno de dicho Estado y el Secretario General 
celebrarán un convenio que determine el alcance y la cobertura de la 
misión de observación electoral de que se trate. El Estado Miembro deberá 
garantizar las condiciones de seguridad, libre acceso a la información y 
amplia cooperación con la misión de observación electoral. Las misiones de 
observación electoral se realizarán de conformidad con los principios y normas 
de la OEA. La Organización deberá asegurar la eficacia e independencia 
de estas misiones, para lo cual se las dotará de los recursos necesarios. 
Las mismas se realizarán de forma objetiva, imparcial y transparente, y 
con la capacidad técnica apropiada. Las misiones de observación electoral 
presentarán oportunamente al Consejo Permanente, a través de la Secretaría 
General, los informes sobre sus actividades.
Artículo 25
Las misiones de observación electoral deberán informar al Consejo 
Permanente, a través de la Secretaría General, si no existiesen las 
condiciones necesarias para la realización de elecciones libres y justas. La 
OEA podrá enviar, con el acuerdo del Estado interesado, misiones especiales 
a fin de contribuir a crear o mejorar dichas condiciones.

VI 
Promoción de la cultura democrática

Artículo 26
La OEA continuará desarrollando programas y actividades dirigidos a promover 
los principios y prácticas democráticas y fortalecer la cultura democrática en el 
Hemisferio, considerando que la democracia es un sistema de vida fundado en 
la libertad y el mejoramiento económico, social y cultural de los pueblos. La 
OEA mantendrá consultas y cooperación continua con los Estados
Miembros, tomando en cuenta los aportes de organizaciones de la sociedad 
civil que trabajen en esos ámbitos.
Artículo 27
Los programas y actividades se dirigirán a promover la gobernabilidad, 
la buena gestión, los valores democráticos y el fortalecimiento de la 
institucionalidad política y de las organizaciones de la sociedad civil. Se 
prestará atención especial al desarrollo de programas y actividades para la 
educación de la niñez y la juventud como forma de asegurar la permanencia 
de los valores democráticos,
incluidas la libertad y la justicia social.
Artículo 28
Los Estados promoverán la plena e igualitaria participación de la mujer en las 
estructuras políticas de sus respectivos países como elemento fundamental 
para la promoción y ejercicio de la cultura democrática.
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El 10 de diciembre de 1948, la Asamblea General de las Naciones Unidas aprobó y proclamó
la Declaración Universal de Derechos Humanos, cuyos artículos figuran a continuación:

“DISTRIBUIDO GRATUITAMENTE POR EL MINISTERIO DE EDUCACIÓN
PROHIBIDA SU VENTA”

CORO

Somos libres, seámoslo siempre,
y antes niegue sus luces el Sol,
que faltemos al voto solemne
que la Patria al Eterno elevó.

HIMNO NACIONAL ESCUDOBANDERA

SÍMBOLOS DE LA PATRIA

Declaración Universal de los Derechos Humanos

PERÚ Ministerio
de Educación
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